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TEOPISA TA METOJAUKA IIEPEKJIAY

Tabmysa 1
I'any3b 3HaHb,
HaiiMenyBaHHS cHeuiajJbHiCTh, XapakTepucTHKA HABYATHHOI
NOKa3HUKIB OCBiTH# IpOrpama, AUCIMILTIHT
OCBITHiH CTYNliHb
HopmaruBHa
Jenna ¢opma HaBUYAHHSA : p
Pik HapuanHs 3
.o CemecTtp 5
KinbkicTh )
rouu/cpenutis 120 /4 Hanpsiv nizrotoskn | Jlexuii - 24
6. 02(303 ®dinojoris Aynutoprux 20 rox.
(. pI/II.CJIa,uHa CamocrTiiina po6ora 76 roxu.
JiHrBicTHKA) .
6aKaaaBp Jlaboparopsi O roga.
TH/3: € KoncyabTamii 6 roa.

Tuxkuese 3 roxa
dopMa KOHTPOIIO: eK3aMeH

2. AHOTANIA KYPCY

MeTo10 BUKJIaJaHHS HaBYaJbHOI MUCHMIUTIHU «Teopis Ta MeETOAMKA MEpeKIaay» €
O3HAMOMJIEHHS 3 OCHOBHHMH IME€PEKIAJ03HABUUMH TEOPLIMH, MOJAETSMH Ta 3aKOHOMIPHOCTSMU
MpoIecy NepeKiany, NeperiafalbKiMUA BIAMOBITHOCTIMH 1 CIOcO0aMM TMeEpeKnany, a TaKoX
0COOJIMBOCTSIMH TTEPeKIaay TSKCTIB PI3HUX (YHKI[IOHATBHUX CTHJIIB.

3. KOMIIETEHIIII

OmanyBaBmiu Kypc « Teopist Ta MeTOIMKA MEPEKIAAY» CTYIC HTH 3MO XKYTh:
- 3A1CHIOBATH MepeKIafalbKiii aHali3 iHIOMOBHOTO TEKCTY 3 OOIpYHTYBaHHSM 0OpaHHX 3ac00iB
Mepexany;
- 3JIMCHIOBATH JICKCUKO-CEMAaHTUYHUI aHAJI3 TEKCTY Ha PIIHIA MOB13 epeKIaganbKoi TOYKH

30py;
- 3aCTOCOBYBATH JICKCHYH1Ta TpaMaTHyH i TpaHchopMallii iy yac mepexiamy.

4. THOOPMAIIHHU OBCST HABUAJIBHOI I CIIUILITHA

HaBuanpHa nucnmiutiHa CKIIAMAETHCS 3 JIBOX 3MICTOBHX MOJYJIB, SIKIi BU3HAYAKO ThCS
METOIO Ta 3MICTOM IPOTpaMH i BiAMOBIJAE KITbKOCTI KPEIUTIB, MepeadadyeHuX HaBUAJIbHUM
IJJAHOM Ha BUBYECHHS JIHC ITUILTI HA TIPOTATOM CEMECTPY.

CrpykTypa HaB4ajbHO1 AWCIIUIUTIHA TIogaeThca y Tabmui 2.

Tabauys 2



Ha3Bu 3microBux Moy 1iB i TemMm Veboro Jlex. | Tpaxr. (;)2%4. Komnc.
3microBmii moxyan 1. TS Theories and Models
Tema 1. General aspects of translation 12 4 2 8
theory. History of translation.
Tema2. Types and kinds of 16 2 2 10 2
transformations. Lexical transformations
Tema 3. Grammatical transformations in 12 2 2 8
the translating process.
Tema 4. Methods of translating proper 14 4 4 10 2
names.
3microBmii moxysn 2.  Applied Aspects of TS

Tema 5. Cognitive, semantic and 18 4 2 10 1
communicative translation.
Tema 6.  Translation of cultural words. 18 2 2 10 1
Tema 7.  Stylistic aspects of translation. 18 4 4 10
Tema 8.  Methods of translating idioms. 12 2 2 10

Bcboro roaun: 120 24 20 76 6

5.3AB/IAHHS

11 CAMOCTIMHOI'O TA IHAUBIAYAJBHOI' O ONP ALIIOBAHHS

Ha camocTiline ompaigoBaHHid 3 TOJANbIIMM OOTOBOPEHHSM TiJ Yac KOHCYJIbTAIlM
NIPOTIO HYFOTHCS TaKi TTUTaHHS:

[lepexnamanbkuii ctuis ['puropis Koaypa.

lexcrip B ykpaiHCbKOMY BUMIPIL.

IO. Tlokanpuyk K nepexnaaay.

Tpariuai CTOpIHKH 1011 YKpaiHChKU X MTepeKIaTaviB.
VYuecok O. @iHKes 10 yKpaiH CbKOTO MepeK1a 03HaBCTBA.
Hopobok Jleci YkpaiHku sk mmepexiiaaaya.

Jlopo6ok IBana ®paHka sk mepexiaaaya.

Tapac IlleBueHko sk nepexianay.

Muxoua JIykam sik mepexinazgad..

©WooNo O~ wWNE

JIns miATOTOBKY 1HIMBIIYallb HOTO HAYKOBO-JIOCIITHOTO 3aBJlaHHS CTYJICHT MOBHHEH 00paTH
OJIMH aHTJIIOMOBHUI TeKcT y 3MI cycmiyib HO-IOMITHI HOT TeMaTuKHu 00csAroM moHaiMeHmie 1
THC. JIp. 3HaKiB, TEPEKIACTH HOTO 1 MOSCHUTH 3aCTOCOBaHI JIGKCWYHI Ta TpamMarThdHi
TpaHcdo pmaryi.

1. Find a newspaper article in English (e.g. a piece of news, etc.) on the Internet (e.g.
www Kyivpost.com; www.voanews.com; www.cnn.com ), which is at least 1,000 characters
long.

2. Translate this text into Ukrainian inserting each (source and target) sentence into a separate
box (see below).

3. Evaluate your translation by providing your comments as to grammatical and lexical
transformations applied for each sentence. Highlight them in the target version (yellow,
green, etc).



http://www.kyivpost.com/
http://www.voanews.com/
http://www.cnn.com/

4. In the end write your conclusions in which you need to explain basic transformations you
resorted to and difficulties you encountered while translating the article.

5. Make sure your target version (in the third column) is indeed an accurate translation. You
are strongly encouraged to ask me any questions related to the translations or their
evaluation in class. Remember the accuracy of your own final translation is also important
for your grade!

6. Send your final signed version as a .doc file (write your last name) to my email address:
theorytranslation@gmail.com

7. The project submission deadline is December __, 3 p.m.

8. The individual assignment is a very important contribution (25 pts) to your final grade.

I will grade your work according to its completeness, accuracy, and whether it was submitted
on time.
First name
Last name
Group
Source:
Title:
=
8 Target
5 Original text (Ukrainian) Transformations
% version
(9]
Grammatical transformations:
1.
1 2.
Lexical transformations:
1.
Grammatical transformations:
1.
9 2.
Lexical transformations:
1.
2.
3
Conclusions...........

3a yMOBH YCHINIHOTO BHKOHAHHS 3aIllPOIIOHOBAHOTO 3aBIAHHS CTYJICHTH MaKCHMAJIBHO MOXYTb
orpumaru 10 GaniB.

6. PO3MOJLI BAJIB TA KPUTEPIi OLIIHIOB AHHSI

[loToune TecTyBaHHS Mae Ha METI MEPEBIPKY PIBHA 3HaHb CTYACHTA MPU BHUKOHAaHHI

pizHOTO BUIY 3aBhaHb. [lin yac BuBUeHHs Kypcy «Teopis Ta MeToAMKA MEPEKIIANy» CTYAEHT
BUKOHY€ Taki BHUAU POOIT: BUBYEHHA TEOPETUUYHOTO Ta NPAKTHIHOTO Matepiary (Ha
MPaKTUY HUX 3aHATTSIX Ta CaMOCTIMHO, BKJIFOY Al0Y M MATOTOBKY 1HMBIYaJIbHOTO 3aBaHH:),
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HaMUCaHHA MOJAYJbHOTO TECTy. BiZICyTHICTh CTylE€HTa HAa MOIYJbHIW pPOOOTI OLIHIOETHCA Y
«0» 6amiB. [loBTOpHE HamWC aHHS 3711 KOBOT pOOOTH MOJKJIMBE JTUIIE 32 HAIBHOCTI O(iImiHHOTO
JOKYMEHTY, SIKUH TiITBE PAKY€E BIACYTHICTh CTyEHTA.

PiBenp 3HaHb CTyAEHTa OLIHIOETHCS B 0anax, (PiKCyeTbCsl B )KypHaJl MICJS BUBYEHHA
3micToBOTO MOAy s. [licyMKOBa OIliHKA 3a HAIOHAJIb HOIO IIKAJIOI0 32 CEMECTP 3aHOCHUTHCS
B 3aJIIKOBO-EK3aMe HaIll HHY B1JIOMICTb.

VYci BUIM HaBYAIBHOI JisJIbHOCTI CTYACHTA OIHIOIOTHCS TEBHOKO KiJIBKICTIO OaliB.
[TincymkoBUit KOHTPOJb Yy 5 ceMecTpl 31 HCHIOEThCS y opmi ek3ameHy. CyMapHa KUIbKICTh
OaJtiB, SIKy CTYJEHT OTPUMYE TPHU 3aCBOEHHI KypCy BH3HA4Yae HOTO MIJICYMKOBY OINHKY, SIKa
BIAMOBIJA€: BiAMIHHO, A00pe, MOCTaTHRO, HE3aJOBUILHO (3 MOXKJIHUBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIQJIaHH).

JlucuurutiHa CKJIaJAEThCs 3 JBOX 3MICTOBHUX MOJYJIB Ta ii BUBUCHHS Mependavae
BukoHaHHsa [H/[3. [limcymkoBa ominka 3a 100-0anpHOIO0 MIKAJIOK CKJIAMAETHCS 13 CyMapHOi
KUJTbKOCTI O aJiB 3a:

1. moTouHe OLiHIOBAHHS 3M1CTOBOTO Moays (MakcumyM 30 OainiB);
2. iHgWBinyanbHe 3aBAaHasd (MakcumyM 10 6aniB);
3. miacymMKoBa MOAYyJbHUN TecT (MakcumyM 60 OaniB).

Tabauys 3
IHoTo4ynnii KOHTPOJIBL InguBinyanbHe HincymxoBmii 3aranbHa
(max - 50 6aiB) 3aBIaHHA KOHTPOJIb KiJIbKiCTh
(max — 10 (max — 60 oamiB) (max — 100
0aiB) 0aJiB)
Moayas 1 MonayJn 2 Moays 3
3microsrii Mamyrs 1
T1 T2 T3 T4
4 4 4 4
3microsuit Mamyrs 2
MonmyrbHuit
TIIICYMKOBUATECT
TS5 T6 T7 T8 8 60 100
4 4 4 4
IlIkana oiHIOBaAHHS Tabnuys 4
Ouinka B 0anax Ouinka
3a BCi BUIM HABYAJIbHOL )
. . AJIA €eK3aMeHYy AJIA 3ATKY
JISUIBHOCTI
90-100 BigmiaHO
82 -89 Hyxe nodpe 3apaxoBaHO
75-81 Jlobpe




67 -74 3a10BIJIBHO
60— 66 JlocTarHb0
HezapaxoBano
1-59 He3anosisisHO (3 MOXITUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIQJIaHH)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
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8. IEPEJIIK INTAHb 10 EK3AMEHY

Branches of Translation Studies. The object, subject of translation.

Functions and methods of translation.

Translatability and its factors.

Stages and models of translation process.

Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — W.von Humboldt, E. Sapir—
B.L. Whorf).

History of translation: ancient period — 18" century.

History of translation: late 18" — early 20™ century.

Evolution of requirements and principles in translation.

Ukrainian translators (19" century — 1950s).

. Ukrainian translators (1950s — 19905s).

. Translation in Ukraine at the threshold of the millennia.

. Kinds of translation.

. Kinds of interpreting.

. Lexical transformations of substitution (differentiation, concretization)

. Lexical transformations of substitution (generalization, sense development — modulation).

. Lexical transformations of full rearrangement, compensation of losses: semantic and stylistic

compensation.

Lexical transformations of addition, omission, antonymous translation.

Grammatical transformations of transposition (permutation), addition and omission.
Grammatical transformations of replacement (morphological and functional).

Grammatical transformations of syntactical substitution.

Methods of translating personal names and nicknames, names in fairy/ folk tales

Methods of translating geographical names: cities, countries, provinces, districts, etc.
Methods of translating geographical names: seas, oceans, mountains, bays, straits, capes, etc.
Methods of translating streets, avenues, squares, gardens, etc.

Methods of translating institutional names (companies, corporations, funds and foundations).
Methods of translating printed and electronic mass media (newspapers, journals, magazines, etc.),
paintings.

Methods of translating publishing houses, news agencies, books, movies, etc.

Methods of translating names of schools, hospitals, hotels, theaters, airports, restaurants, etc.
Methods of translating public bodies (international organizations, trade unions, political parties)
Methods of translating phraseological units (I. Korunets’ approach).

Methods of translating phraseological units containing imagery (M. Poliuzhin’s approach).
Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s approach).
Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach).

Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent appositions (L.
Kolomiiets’).

Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent epithets (L.
Kolomiiets’).

Reproducing English asyndetic noun compounds (clusters).

Translation of modal verbs and words.

Methods of translating absolute constructions.

Methods of reproducing English passive constructions,

Methods of translating English article.

Methods of reproducing English infinitive and infinitive constructions.

Methods of reproducing English gerund and gerund constructions.

Methods of reproducing English participle and participial constructions.

Translation of metaphor.

Translation of metonymy, simile, epithet.

Translation of alliteration and assonance, irony and allusion.



47. Translation of pun, zeugma and paraphrase.

48. Correlation of text functions, information types and basic methods of translating.
49. Communicative method of translation.

50. Semantic method of translation.
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